
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 

DAY                     NAME OF THE DEPARTED              ANNIVERSARY  

  

 22     Nassif Aziz      42 

 23     Tamam Qaqish     9 

 23     Chukri Abou-Janb     10 

 23     Olga Kanawaty     36 

 24     Moeen Zarifah      6 

 24     Maranda Ghneim     7 

 25     Artin adourian      7 

 26     Jabra Mansour      2 

 26     Rizk Shahin      3 

 26     Allan Philip David     27 

 27     George Kalouche     6 

 27     Ghosn Haddad      29 

 

ETERNAL LIGHT 

 

• Oct 27: in loving memory of Jeries Barghout from his wife Sumaya Barhgout and 

  his children 

• Nov 21: for the good health of Reem Shami from Adel Shami & family. 

  In loving memory of Azizeh Qaqish from Wafa Alchekh. 

• Nov 29:  for the good health of Jean-Paul Shami from Adel Shami & family 

• Ushers- Oct 27:  Neveen Shnoudeh, Nancy Shnoudeh, Joe Kakish, Youssef 

     Freiga, Johnny Tahhan 

• Readers: Nancy Shnoudeh (Epistle in English) Mona Aleilan (Epistle in Arabic) 

• 40 Days memorial for Adele Salhany offered by her nieces Jennifer, Susan, Karen, Diane and their 

families.  May her memory eternal. 

• 40 Days memorial for Carmel Zarour Hazineh offered by the Hazineh Family.  May her memory 

eternal 

• 40 Days memorial for Hanna Hallak offered by his son Moris Hallak.  May his memory eternal 

• One-Year Memorial for Richard Abadie, offered by his parents Pierre & Georgette Abadie.  May his 

memory be eternal. 

• The coffee hour today is offered in loving memory of Adele Salhany and Carmel Zarour Hazineh 

and Richard Abadie by their families.  May their memory be eternal 

• An “Orthodox Homeschool Conference” will be held at our church on Saturday, November 9th.  If 

you would like to learn more about homeschooling, please register at www.saintemmelia.com and join 

us for a day of learning. 

• Ladies Meeting: Sunday October 27th after Liturgy.  

• October is Teens Month: calling all the teens of our church to participate in ushering and reading 

of the epistle. Please, see Angela Ghazal.  

• Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Isabelle, 

Nassar, Valentine, Lucy, Nina, Sonia and Samer.  If you have any names of people who need prayers, 

email them to father. 

• Bible Study every Friday at 7:30 PM. 

• Fr. George resumed blessing homes.  Please call Father to schedule 

• Harvest Fest: please come and join us on Thursday October 31st for Harvest Fest celebration. This 

event is not only for the Sunday school children, parents and grandparents and relatives are welcome.  

• Looking ahead to November:  

http://www.saintemmelia.com/


The Fast: starts from November 15th to December 25th.  We abstain from meat, poultry, cheese, milk, 

fish is permitted except on Wednesdays and Fridays.  

• We will have Liturgies on the following Feasts:  

November 8th: Feast of the Synaxis of the Holy Archangels and all the Heavenly Hosts will be 

celebrated on Thursday November 7 at 7 PM. 

November 21st: Feast of the Entry of the Mother of God to the Temple will be celebrated on 

Wednesday November 20th at 7 PM.  

Nativity Paraklesis: all services are at 7 PM. The services will be on the following days: Friday 

November 15th. Monday November 18th. Wednesday November 27th.  

FIRE ROUTE & HANDICAPPED PARKING, AND PARKING LINES 

 

Please make sure not to park on the side of the church or in front of the Fire hydrant, for this is a fire 

route, also ensure not to park in the spots designated for handicapped parking.  Anyone who parks and 

does not show a handicap permit on the window will be tagged. 
  

 

Candles and Lights by Fr. Theodore Ziton 
The candle is one of the oldest and the most widely used sacramentals in the Church. It is one of 

the richest religious symbols or instruments used to express spiritual ideas. It is seen glowing 

throughout the entire Church and is used in every Sacrament except that of Confession. 

Two things are needed for the illumination of the Church. They are oil and wax. The oil which 

comes from the fruit of the olive tree is symbolic of the grace of God. It is an indication that the 

Lord sheds His grace upon men, while men on their sides are ready to offer Him in sacrifice 

deeds of mercy. Pure wax which is collected by bees from the flowers of the field, is used as a 

token that the prayers of men offered from a pure heart are acceptable to God. And, too, the 

pure wax, produced by virgin worker bees, is a beautiful figure of the pure body of Christ, born 

of the Virgin Mary. 

Thus, we see that the Church used and uses visible things of God’s creation to lead man to the 

invisible majesty of God’s Kingdom. 

The candle is lit to illumine God’s home, the Church, but it is also a confession that He is the 

Light of the World, and that we attest to that light by our belief through prayers to Him. The 

lighted candle reminds us, too, of Christ’s gospel, the Holy Bible, which dispels the darkness of 

sin and ignorance; the lighted candle also stands for the Church of the living God, the pillar and 

ground of truth. For the individual Christian the candle’s flame means the faith that makes us 

“children of the light.” 

Candles are lit as an offering back to God of what He has already given us; done so in prayerful 

manner. Each candle is a unique jewel, crowned with a little tongue of fire, like the Saints on 

the day of Pentecost with their crowns of Spirit Fire. The candle’s warmth and heat show us the 

fiery tongues of that Pentecost, “which does not consume but enlightens.” Each candle lit is as a 

little clean waxen-saint, piously burning away all its brief life in a single minded devotion . . . . 

all its life to God in prayer. Each candle having its fire as a flame tipped sword pointing straight 

to heaven. Thus, the burning taper must signify Christian self-sacrifice. As the burning candle 



consumes itself, so, too, the Christian should burn up his energies in serving God. . . living the 

burning prayer! 

Light is one of the most fitting and appropriate symbols of God, who is absolutely pure light. 

Light is pure in itself; light penetrates long distances and into the farthest corners; light moves 

with unbelievable speed; light awakens and nourishes life in the organic kingdom; light 

brightens with its brilliance all that comes within its influence. 

Holy Scripture makes frequent use of this symbolic meaning: “The wisdom of the Son is 

spoken of as the brightness of His glory.” (Hebrews 1: 3) And the psalmist exclaims:  

Thou art clothed with light as with a garment. (Psalm 103:2) 

Light also represents the mission of our divine Lord upon earth. The prophet Isaiah (9:2) calls 

Christ a great light and foretells that “to them that dwelt in the region of the shadow of death 

light is risen.” The saintly Simeon declared that He is “a light to the revelation of the Gentiles, 

and the glory of thy people Israel.” To this St. John added that Christ “was the true light that 

enlightens every man who comes into the world.” (1:9) And Christ says of Himself, “I am the 

light of the world.” (John 8:12). 

Lights are also symbols of respect. They are used on occasions when we wish to show more 

than ordinary deference to distinguished personages or to holy things. Even the pagans used 

lights to show honor to their gods and to prominent personages. 

Our Spiritual Mother, The Church, uses every possible means for raising our minds to heaven. 

Among the sacraments the candle is outstanding. . . . to offer to God what is already His, to 

cause us to speak to Him in language He loves best of all. . . . prayer. 

Not only should we burn candles in the Home of God, but, too, in our own homes, before our 

Saintly Ikons as prayerful offerings on behalf of others in the world and for ourselves. 

Let our candles be true spiritual inspirations to us. Have and use them in your home. Use them 

in times peaceful and times perturbed. They do represent the true light of the world. 

A Note: every Orthodox upon entering the church should venerate the icons of Christ, 

The Theotokos, and St. George and light candles. We must not light candles during the 

reading of the Gospel, the small and great entrance, the Cherubic hymn, invocation of the 

Holy Spirit over the gifts and Holy communion.  
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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 27, 2019 

Tone 2 / Eothinon 8; Nineteenth Sunday after Pentecost 

& Seventh Sunday of Luke 

Martyr Nestor of Thessalonica; Procla (Claudia) the wife of Pontius Pilate; 

Kyriakos, patriarch of Constantinople; Venerable Nestor the Chronicler of the Kiev Caves 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

أومِت نبم أ الشماس: أجلنِ أمِتِر بوليِ نوأُنيوِال  ْ مِن
ِْ أ اِسِتنن أِنن ِِتل   لِ ي  لَ ننبِوِت أو  ِ أج نن أِ أِنناأمِننإييحنن أولَ بَّبأِ

 نل  لوب.
أمر حلأالجوقة:  .ي أربُّ أم 

 During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead; who sing to Thee. 

Alleluia. 

لِكِن أِِل تلسيحِ أمل كلع  أونلب  د  جو ن أخلأسِن .أ أوإِوللوتأيمأِِنلس  لأِص 
أه لْ نن  ُ ااام لْأااتماي ا نااوا أ ينن أم ْْ ني اأِنن لأ أِِنوأيااا نْااام قااا أبل

.أوللِلييي  أ.لِ ل
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

When Thou didst submit Thyself unto death, 

O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy hell with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

يننن  وأ لَ ِ أجيُّسننن أمِ ننني  أإِننناأمِتل ر  ل ننندل لَ م أمن  ن ننندل لاأأمِننن  أَِ
قِألاوياِ  أُِبلب  َيمل أمِجل م أ.أوأَِيلتي  أح نلئٍِ أجلملوَّ ن ندل

ننن  َ أنل نننبل ل نننوِأمِ َّنننب  أ ل  َ أال  ْ أمِننن نننيم ل أموم  نننول أجقلت  يكل
أمإ نننننت وِي ُْأجيُّسننننن أمِتلسنننننيحو تينننننعوأمِتونننننيأمِ أمِسَّ أِننننن و لل

ي  لَ .موع  يأمِ ألِ ل دو أِ  أمِ تلج 
 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 

O protection of Christians that cannot be put 

to shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices 

of those who have sinned; but be thou quick, 

O good one, to come unto our aid, who in 

faith cry unto thee: Hasten to intercession, 

and speed thou to make supplication, thou 

who dost ever protect, O Theotokos, them 

that honor thee. 

ِنننن أمِ  ِ يلنننني أمِيل لِ  ننننبل أمِ لْ ننننليعليلأمِتلسننننيَ   أي ليلأينننن أعل
ننننن لَ بِِ نننننيأ وِ  ألاأاوع  وِ نننننب  أمِتل لَ  نننننبل ألِننننندل أمِ ننننن ِِاِأ  ْ

نننننن  أ نننننن ل  ألُ أمِ ل ل وْ نننننن  َ ننننننيمِ أاللِال اِننننننن أن ن أأالنننننندمرلك ج  
لْأ أمِصنن رِخِ  وْ نن  َ ي أن لَ ِ أأإِي ننب ِتلعينلنيِأبِتنن أجنَّننِ أ ن ِِ

يأَنيأمِ أِ نبَِِ  ِ يِأوج لَ نع  لَ رِ أإلِناأمِ يِ أل النبإيت ٍ ُأب ِِ
عأِعليلأِمئِتً أبِتوكلأ لَ مأِي أومِِدل لأمإلِ  أمِتورل أيِ .بأِ

THE EPISTLE 

(For the Nineteenth Sunday after Pentecost) 

The Lord is my strength and my song. The 

Lord has chastened me severely. 

The Reading from the Second Epistle of 

لُنيأ لِب أًجَِّ لَريأمِبَّبُّ أجل اِ ايأوالس   بُّأِبَّأمقويَّ
سولي الثانيةي يسي لأولُسْ الر  د  ةي القي سالْ ري  ام فصلٌ ني 
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St. Paul to the Corinthians. (11:31-12:9) 

Brethren, the God and Father of the 

Lord Jesus, He Who is blessed forever, 

knows that I do not lie. At Damascus, the 

governor under King Aretas guarded the city 

of Damascus in order to seize me, but I was 

let down in a basket through a window in the 

wall, and escaped his hands. I must boast; 

there is nothing to be gained by it, but I will 

go on to visions and revelations of the Lord. I 

know a man in Christ who 14 years ago was 

caught up to the third heaven—whether in 

the body or out of the body I do not know, 

God knows. And I know that this man was 

caught up into Paradise—whether in the 

body or out of the body I do not know, God 

knows—and he heard things that cannot be 

told, which man may not utter. On behalf of 

this man I will boast, but on my own behalf I 

will not boast, except of my weaknesses. 

Though if I wish to boast, I shall not be a 

fool, for I shall be speaking the truth. But I 

refrain from it, so that no one may think 

more of me than he sees in me or hears from 

me. And to keep me from being too elated by 

the abundance of revelations, a thorn was 

given me in the flesh, a messenger of Satan, 

to harass me, to keep me from being too 

elated. Three times I besought the Lord about 

this, that it should leave me; but He said to 

me, “My grace is sufficient for you, for My 

power is made perfect in weakness.” I will 

all the more gladly boast of my weaknesses, 

that the power of Christ may rest upon me. 

 (12:9-11:31)إلى أهلي كورنثوس 
أرلأ أجُي أهو لِمل لَ أ أقلد  يل و  أإِخ  أيلأي   أيحسِتلأمأسيعلألأِن 

أ أإِا أجنأأمولُأمِتوا رلكو أأُِدِ أك  ل * أجلك ِ بو ألا الأدِملأي أَ 
أالأ َ أَ أمَِ كِمو أيل أمَِ رِثِ  لِِ  أمِتل بلِ  أإم  دينيلأأملأبوسوأول

أمأَِ أملأمِدأأِ أِ وو ألَدو * لليَّ لَ أ أِيلقاِضل لْ َيأأ أٍيَّأكوأأْ أت  
أمِسُّأ لْ أمِ ي  أِِ ن ب ٍ  أيلدل  ْ أمِ ي  و أونلجل أإيرِ  ألاأنَّ وأ*

رلِ بلأ أجَ  أج   أرأأ ييمَِتوني أإِا ألَآاي أمِبَّبأِ ؤ 
أمِتسيحأِ أَي أإن س نً  بِفو  َ أجل أإنأي لان اِِ *  َ أن  وأموأأوإ

أجلأ وو ألِس  دِ  سل أمِجل أ)جلَي نليً لِ أ بل ل  َ لَ أ أأللم َ أجرللعل جلم 
أم للم( أيلع  للم أهو  َ أجل وو ألِس  دِ سل أمِجل روأخ رجل أإِاأِ فلأخ 

أمإن أمِسَّأ أو م أج َّ بِفو  َ أوج أمِ  ِِ لي* أجلَي)أس  لأت ءِ
أ أجلم  دِ سل أهوأمِجل للم   َ أجل وو ألِس  دِ سل أمِجل للم(*أيلع أأخ رِجل

أِِ أ لِت ٍ  أكل تِعل أولِ سِ  و  لِ أمِعِب  أإِا روِ فل ألاأيَّيأٍبأأِمخ 
يأِ ألِسل  ْ ألَتِ أُس * أيلن  وال أج   أإنس ٍ  ُّ َِ  مأولأأيل

رلأ أجلَ  ألَلا سِي أنلع  يِ ألِسل  ْ أمِ أوجلمأ  رلِ ب  أإ أِجَ  أبو لاأ
رأِ أمإَ  ِ  و أجلرل ْ أجأ  رل ألِم أبِ لو و ني*أَإنأيألِي  أل وِلاأًأكو

أ أِِئللاأ أجلالَ عا ألِكِنأي اَّ  لَ أمِ أجلقيلو أظوأيلأونأي يأَُّْ
ألَأ دٌ أمأِي أجحل تلعو و أيلس  أجلو  ليِ  لَ أيلبمنيأ أم  أي*أوأنأأقل ِِئللاأ

ي أ أعل َ   وو أجو أمإَلان ِ   طِ أبِعلب  بِبو رلك   ِ يأًجل أأَيكل
أِِئللاأأ أِِ لل ِ تلني ي   ِ  ََّ أمِ أمللاكو دِ  سل رلأجلأأمِجل كبِب*أِ 
أملبأمٍ أجلأ أثللاثل أإِاأمِبَّبأِ أوِِسل مأالللب وو قلني*أع رأِاوأ  

ايأَي أقويَّ تلري أوِ َّ أنِع  أِيأ"الك لي ل ع أمِألَت لل فِأضَّ
أ بِ أِ لَ أب ِ رلِ بو أجَ  بورٍ وِ أ أفاِكو أِ ني أو و  لأبأِالك تو "*

أقويَّ وأمِتلسيح أَِيَّ رلتِبَّ أ.ِِرلس 
THE GOSPEL 

(For the Seventh Sunday of Luke) 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:41-56) 

At that time, there came to Jesus a man 

named Jairus, who was a ruler of the 

synagogue; and falling at Jesus’ feet he 

besought Him to come to his house, for he 

ي لٌ شْريفٌ نيام بيشارْةي القيد  ليي ي نمجتل سي لوقا افْصم
  (56-8:41)البْشتري والتلممتذي الطاهير. 

أمِ منننن  أِ ننننن أإِنننناأيسننننيعلأإن أأ َننننيأ ِنننن ل ننننلِ  ِ تو وأسنننن ٌ أم
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had an only daughter, about twelve years of 

age, and she was dying.  As Jesus went, the 

people pressed round Him.  And a woman, 

who had had a flow of blood for twelve 

years, and had spent all her living upon 

physicians, and could not be healed by 

anyone, came up behind Him, and touched 

the fringe of His garment; and immediately 

her flow of blood ceased.  And Jesus said, 

“Who was it that touched Me?”  When all 

denied it, Peter said, “Master, the multitudes 

surround Thee and press upon Thee!  And 

Thou sayest, ‘Who touched Me?’”  But Jesus 

said, “Someone touched Me; for I perceive 

that power has gone forth from Me.”  And 

when the woman saw that she was not 

hidden, she came trembling, and falling 

down before Him declared in the presence of 

all the people why she had touched Him, and 

how she had been immediately healed.  And 

Jesus said to her, “Daughter, your faith has 

made you well; go in peace.”  While Jesus 

was still speaking, a man from the ruler’s 

house came and said, “Your daughter is 

dead; do not trouble the Teacher any more.”  

But Jesus on hearing this answered him, “Do 

not fear; only believe, and she shall be well.”  

And when Jesus came to the house, He 

permitted no one to enter with Him, except 

Peter and James and John, and the father and 

mother of the child.  And all were weeping 

and bewailing her; but Jesus said, “Do not 

weep; for she is not dead but sleeping.”  And 

they laughed at him, knowing that she was 

dead.  But taking her by the hand Jesus 

called, saying, “Child, arise.”  And her spirit 

returned, and she got up at once; and Jesus 

directed that something should be given her 

to eat.  And her parents were amazed; but He 

charged them to tell no one what had 

happened. 

نننعأِأ يننن يِبوسوأ تل أرئننننياٌأِِل تلج  أأ ووونننيل ملي  أقلنننندل ن ننندل َِ أ ننننبَّ ولخل
أإِننناألُأأ يسننيعلأ أينندخو ل أإِينننِ أج   أِننن وأ  أوالللننبل رِننِ *أو َّ

أمث ألِأأ نليًأوح د أًمُ أ يل  َ نليأًنلأس أن لِ بل لأ  َ أَ أع أجلأأد أقلأأ رلي  لَو  بل
ننن لِننناأٌي أَلننناأمِتل أمون  ل ننن أوونننيل أمِجوأأ ِ .أول  نلتل تنننيعوأكننن  ل

نبل لأ  َ أَ مٍأمون  وأمثنلرلي  ألِ أممبجً أُِسل أنل  فو توينل و*أوإ َّ ي  حل
لَّسننننن أَلننننناأأ ِننننننليأً نننننرلس أكو لَ أم ي نننننو  تل أقننننندأجنعل وك نلنننننو 

نندٌأج  أ أجحل أيسننرلِ ع  أ  يلَننعِ لسأمواِاَّنن ءِأولِننم   ْ أمِنن نلننو  *ألِ
لِننن أِأ خل عِننن أِ أثلي  بل أووننند  نننو  ملسَّ أأ.ول أنلننن  فو قلنننفل نننوِأول ق  وِِل يل

أيسننننننيعوأ مِسنننننن *أَتنننننن لل ننننننني"أُلِ ألِتلسل  ْ نننننن أأ؟"مل ننننننبل أجن كل وإ  
أبوأأ تننيعوسوم أللأ ننقنن لل نن وأبوأ   أملعل لْ أومِنن ي لأِننموأ"أُسو أأ ينن أموعل إ َّ

نننننننننْأ أمل أوالتنننننننننيلو توينلننننننننن ل أويل حل تنننننننننيعلأيوضننننننننن يتينل ل مِجو
نننننِي نننننِيأومحِنننندٌ.أ"أُيسننننيعوأأ*أَتنننن للأ؟"لِتلسل ألِتلسل إنَّنننن وأقلنننند 

أمِنأِنني ننو  بللل أخل أقوننيًَّ أقلنند  أجل َّ ننوو لِت  لَ نن أرلجلِ أ"ونأِننيأ للتَّ *ألَ
نن ننفلأب أمِتل أال   العِنندل أًأ ج وأجلنَّسنن ألِننم  أموب  ألِنن وأأ لنن ءل   ننبَّ   أ ولخل

ن ََّ أمِ ن أِ أجلم ملأكو أوجلخبلبل   كي ن ل نر  وأول لَّنيٍألِتلسل َِ بِأوليَّنيِأ ع 
أأِِ ننن لُبِئلنننو  ألِسل نننوِ*أَتننن لل ق  يو.أإيت نونننِ أنلنننثِتِنننيأيننن أمُ أ"أُل يل

نننجلأ نننأ كأِجلأبلأُ  نننبيأبأِولأ   ألَ أيلننن"لامأٍسل أأ كللَّموأرلأ*أوفيتننن أوونننيل لننن ءل
أ لوِ أرلأ  ْ نننننج أئنننننياِأمِتلأومحِننننندٌأمِننننن ألِننننن وأأ عأِتل أ"أُوقننننن لل إ َّ

أم الو أمُ أ أقلد  لأِملَأأ نلرل ل نتِعلأيسنيعوأ"لاأاور عِبِأمِ توعل أ *ألَسل
نن  أ"أُ لل بلنن وأقنن ئِلاأًلَأ ألَتل  ْ .أِمِنن ننف  *أ"لَرلب ننبلجلأوِننيلأأ لاأال ل

أمِبلأ نن ل خل لِتَّن ألِ أإلاأأبوأأ ولأ  نول خو و نندمًأيلند  ع أجحل أيلندل ننلِننم  أ   بوسو
نَّ أوجلبل أمِصلأع أويلأ أويويحل أمِجلأتيبو تينعوأبِيَّيلأوجومَّسل *أوك  ل

أويلأ نم أل أيلا كوي ل ألِسو أَلل  سل .أَت لل ن أ"أُِ توي ل لاأالا كونيم.أإنَّسل
أالتونن ننيأٌأ و ألِننم  كِنَّسنن أن ئِتل لَأ"وِ يمأ كو َِ نن ألي ننِ أِِعِل تِسِننم أ*أَضل

أُِ لنندِو أوننن لِ أقنن ئلاأً*ألَأم الننو أأد أب لنَّسنن أقلنن نن ل سل ينن أ"أُ لم 
ننننن سننننن "قونننننيمِيأ بِيَّيوأ ل وحو أرو نننننو  عل أَنننننيأأ *ألَبللل نننننو  وق مل

ننننأ.مَِنننن لأِ أج  ألَ أجلُيلمونننن أ لملبل وِ ل نننندل .ألَ نننناأِِر  كونننن ل أ اوع  ل
ألاأيلتيلاأو لألَأ بل .و   ووتل أج   دٍأم ألل أحل

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious 

and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers,  of Saint 

N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Martyr Nestor of Thessalonica; Procla 

(Claudia) the wife of Pontius Pilate; 

Kyriakos, patriarch of Constantinople; 

and Venerable Nestor the Chronicler of 

the Kiev Caves; whose memory we 

celebrate today; and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

ْ أأالكاااها: نن قيتنني أينن أمل لَ ننن أمِ أإِسو  ملأقنن جيوسنن أمِتلسننيحو
أمِكولأِيَّننيأِ نن ل ننع َ ِ أجومأِ لَ أمومننيمِ  أبِ ِْ سنن رلِ أأمِ لأمِننْأُنن 

لَ  نننبٍ  أ ننن أِ أكو  ْ نننل بِأ ومِبلبيئلنننيأمِننن رِ أمِصل نننبيمأِمولتوننند  أِكل
َ  نننننني  ننننننت وِيَّيِأمِتوأ مِتو ننننننيِأكلبَّأولِِ ل انننننن ِ أمِتوننننننيأمِ أمِسل مل

سننن  نننيِأمول  مل نننبيمِأمِسننن ُِاأِمِع ِِ أمِكل ج ننندِأأمِتلأِِ أومِنلبِنننيأِ
أم لْ  َ ننننننبَّ لَ أمِتو لْ نننننن  نننننندم  أومِتديسأِ تل نأنننننن أمِتلع  ننننننييحل وِ ِ أِبُّ

ننِ أ لِ   ننديح أولجُِ  نلنن أمِ جل أمل نن أِ أبِكو لْ ننديبي أمَِننمِجل ي أي  أِ تِدأِ لْ سِنن  
ننن قِعليأِ لِ ئنننياِأج أرل نننم  أمِ عل ننن لولبِيأ  نَّننن أمِ  حل  ي سننن ن  نيأأمِ تأيوي 

أون اأمِ دمنيوأم أمِتلج نديأِ َِنبيعي ك اِنبو لْ يسن  أومِتِدأ لْ
أبنننننننن ِظلعلبأِ لْ أمِتورلننننننننن لأِِت  دمءل ننننننننسل َُّ ب ئِنننننننننن أموأ؛مِ نننننننننبأوِ مرِأُ 

أبنننننن    لْ ننننننَ  عأِ ي اِأأمِتورليل نننننن حأِ)وَننننننلا (ومِ تِنننننندأِ بِأ أ ل
ِننننننننني نننننننننلِي عِأولنننننننننِ اِأمِبَِّ يَّنننننننننيِأمِتوتلدَّ ننننننننن  أومِتأِأأ ولعل يسل أدأ ِْ

أمِتلسنننننيحأِ ننننندَّ أِ نَّنننننيلألل أيونننننيمكيملأوحل ِْ يتل   أ  إلِنننننمأمِصِننننندأ
اااانْ  هتدُ الشْااا البااااار   يسُ د  والقيااا  ؛كي  سااااالونير التي طُ سم
ااااا ااااانم البُ  سم تلاطُ لأيااااا ةُ ياااااا   وْ ااااالا )كلودي روكم لأم  ؛ي  طي
ااك القي رم يْااري طم رياااكوس بْ كي  اانْ  البااار   ؛ةي  طتني نم طْ سم ر طُ سم

أنوأأ هوف كتيافلافرا كُ  الذي نيام  خُ المؤر ي  لْ قنيموأمِن ي
م يسنني ل أ،النن  ك رلووموأمِ لنني  تيننعِأقِدأ تننن أأولل لأأِوأمر حل ننن أخل ص 

ب. لَ أِِل ال بٌّ َِ أ  ِِحٌأومو  بِت أجنَّ ل

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us and save us. 

لْ أجيُّسنننن أمأالكاااااها: يسنننن  ننننلليمِ أِب ئِننننن أمِتِدأ أِننننبَّبُّأبِصل
ن  ت  ن  أمر حل أإِسو ن .أيلسيعوأمِتلسيحو لأِص   وخل

Choir: Amen. :ِم ْ.أالجوق 
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